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Объектом научной работы является процесс развития иноязычных аудиовизуальных умений у студентов-бакалавров направления «Лингвистика» (уровень С1), предметом исследования выступает методика развития данных умений на основе аутентичных видеоматериалов, отражающих плюрицентричность английского языка (World Englishes).
Актуальность исследования обусловлена противоречием между требованиями современных образовательных стандартов и реальной практикой подготовки. Федеральный государственный образовательный стандарт (ФГОС) и общеевропейские рамочные рекомендации к уровню владения иностранным языком (CEFR) для уровня С1 предполагают способность понимать сложные аудиовизуальные материалы, распознавать различные акценты и регистры, а также эффективно действовать в условиях межкультурной коммуникации [3, 4]. Однако, как показал анализ рабочей программы дисциплины «Практический курс первого иностранного языка» (модули 1 и 2) по специальности 45.03.02 «Лингвистика» МГУ ФИЯР, в ней отсутствует целенаправленная работа по развитию аудиовизуальных умений (Audio-visual comprehension) и не учитывается лингвокультурная вариативность английского языка (World Englishes), что создаёт системный пробел в подготовке будущих специалистов.
Цель работы заключается в разработке и методическом обосновании программы элективного курса, направленного на развитие аудиовизуальных умений студентов-лингвистов через призму лингвокультурного разнообразия английского языка. 
Теоретическую основу составляют: 1) концепции плюрицентричности английского языка, культурного релятивизма и модель «трех кругов» Б. Качру, согласно которой английский существует во множестве равноправных национальных вариантов [5]; 2) теория контактной вариантологии З.Г. Прошиной, рассматривающей региональные варианты как закономерные адаптации языка к местным культурным реалиям [1]; 3) положения CEFR об аудиовизуальном восприятии как виде речевой деятельности [4]. 
В ходе исследования решались следующие задачи: 1) проанализировать требования ФГОС и CEFR к аудиовизуальным умениям уровня С1; 2) провести анализ существующей программы подготовки лингвистов в МГУ через её сопоставление с данными требованиями; 3) разработать содержание и упражнения элективного курса, восполняющего выявленные пробелы.
Результатом стала модель элективного курса, включающая четыре типа упражнений: 1) упражнения на идентификацию лексических особенностей вариантов, отражающие различия в словарном составе между вариантами английского языка; 2) упражнения на идентификацию фонетико-интонационных особенностей вариантов, предполагающие распознавание варианта английского языка по ритмико-интонационным характеристикам и особенностям реализации отдельных фонем; 3) упражнения на анализ культурно обусловленных особенностей коммуникативного поведения носителей различных вариантов английского языка; 4) упражнения на медиацию, направленные на переформулирование сообщения с учётом социокультурной и лингвистической специфики адресата [4]. Упражнения построены на контрастивном анализе вариантов из всех «кругов» Качру и нацелены на комплексное достижение целей, отражённых в исходных документах: развитие аудиовизуальных умений (дескрипторы C1 CEFR, связь с ОПК-1, ОПК-4 ФГОС); формирование социокультурной компетенции (УК-5 ФГОС) и готовности к межкультурному взаимодействию (УК-4, ОПК-3, ОПК-4 ФГОС); а также на практическое усвоение принципа культурного релятивизма как основы для толерантного восприятия языкового разнообразия.  
Таким образом, предложенный элективный курс, основанный на парадигме World Englishes и аутентичном видеоконтенте, призван ликвидировать выявленный пробел в подготовке лингвистов уровня С1, целостно развив у них необходимые компетенции для профессиональной межкультурной коммуникации.
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